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У магістерській роботі здійснено теоретичний аналіз основних підходів до вивчення літератури жахів та особливостей її перекладу у вітчизняних і зарубіжних дослідженнях; описано способи збереження стилю оригіналу в перекладі; висвітлено проблематику відтворення емотивної складової літератури жахів; проаналізовано відтворення атмосфери страху на фонологічному та лексичному рівнях; а також окреслено синтаксичний рівень вираження атмосфери страху та його передачу засобами цільової мови.
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ABSTRACT
Materynchuk R.M. Reproducing the Atmosphere of Fear in the Translation of Horror Literature. Master’s thesis for the MA degree in the specialty 035.041 Germanic languages and literatures (including translation), primary – English. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 82 p.
This master’s thesis presents a theoretical analysis of the main approaches to studying horror literature and the peculiarities of its translation in domestic and foreign research; describes the ways of preserving the original style in translation; highlights the issue of conveying the emotive component of horror literature; analyzes the reproduction of the atmosphere of fear at the phonological and lexical levels; and outlines the syntactic level of expressing the atmosphere of fear and its rendering in the target language.
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